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Introduction

Les activités de l'UIT restent soumises à des restrictions financières importantes. Le Groupe consultatif des radiocommunications (GCR) examine actuellement toutes les propositions permettant de faire des économies sans nuire à l'efficacité et à l'efficience de l'UIT-R.

La Conférence de plénipotentiaires de 2002 (Marrakech, 2002), a approuvé la Résolution 115 aux termes de laquelle elle a décidé, entre autres, de «fixer au 1er janvier 2005 la date à laquelle tous les travaux
 de l'UIT se feront dans les six langues officielles et de travail de l'Union sur un pied d'égalité».

A sa douzième réunion le GCR a préconisé que l'examen des documents pendant le processus d'adoption se fasse en une seule langue (la langue originale) ce qui permettrait d'éliminer les coûts afférents à d'éventuelles traductions multiples de documents (avant ou après la réunion de la Commission d'études proprement dite, etc.). Concrètement, cela signifie que, pendant le processus d'adoption, les participants aux réunions des Commissions d'études de l'UIT-R examineront les documents des Groupes de travail dans la formulation et dans la langue convenues par le Groupe de travail. 
Les coûts d'interprétation élevés eux aussi viennent juste après les coûts de traduction et il faudrait réfléchir à la façon dont ils peuvent être réduits. Les coûts effectifs de l'interprétation, tels qu'ils ont été communiqués pour la première réunion du GCR en 2003, sont indiqués dans le Tableau 1. Il est demandé au BR de fournir des chiffres actualisés compte tenu des hypothèses formulées pour le budget biennal 2006‑2007.

Tableau 1

Coûts d'interprétation
	Langues
	Coûts de recrutement fixes
(indépendamment de la durée de la réunion)*
	Coût de chaque jour d'interprétation*

(une équipe)
	Coût total d'une réunion d'une journée avec ce niveau d'interprétation*
	Coût total d'une réunion de cinq jours avec ce niveau d'interprétation*

	E
	0
	0
	0
	0

	EF
	0
	3 233
	3 233
	16 165

	EFS
	0
	5 078
	5 078
	25 390

	EFR
	4 712
	5 341
	10 053
	31 417

	EFSR
	4 712
	6 571
	11 283
	37 567

	EFSRA
	9 413
	9 294
	18 707
	55 883

	EFSRC
	28 045
	9 557
	37 602
	75 830

	EFSRAC
	32 746
	12 280
	45 026
	94 146

	E: anglais
F: français

S: espagnol
R: russe
A: arabe
C: chinois
*
En CHF, aux taux du budget 2002-2003.


Discussion

Il est important d'engager une réflexion pour savoir si les réunions des Commissions d'études de l'UIT‑R pourraient avoir lieu en une seule langue sans qu'il soit nécessaire d'assurer des services d'interprétation. Ainsi, l'UIT n'aurait plus à supporter les coûts d'interprétation associés. A en juger par le libellé de la note de bas de page relative à la Résolution 115 de l'UIT, on peut penser que la Conférence de plénipotentiaires prévoit cette réflexion.

Les Groupes de travail de l'UIT-R fonctionnent sans problèmes selon ses modalités depuis plus de huit ans. Certains documents plus complexes ont toutefois été transmis aux Commissions d'études, l'idée étant qu'après traduction, ces documents seraient d'une compréhension plus aisée. Compte tenu des directives données par le GCR à sa douzième réunion, les documents de ce type ne seront plus traduits avant leur examen pour adoption. Une fois adoptés par la Commission d'études et approuvés par les Etats Membres, par voie de consultation, conformément à la Résolution UIT‑R 1‑4, les documents en question seront traduits.

Les Commissions d'études de l'UIT-R ont réduit le nombre et la durée de leurs réunions ces dernières années, ce qui a permis au Secteur de faire des économies. Une modification des besoins d'interprétation ne devrait pas se traduire par une augmentation de la fréquence ou de la durée des réunions.

Si l'interprétation n'était plus nécessaire, on pourrait envisager qu'à l'avenir certaines réunions des Commissions d'études soient légèrement prolongées pour que les participants dont la langue maternelle n'est pas celle dans laquelle le document à l'examen a été rédigé aient un peu plus de temps pour examiner les questions en jeu. Toutefois, si la traduction avant la réunion et l'interprétation en temps réel ne sont plus nécessaires, une réunion de Commission d'études ne devrait pas être plus coûteuse qu'une réunion de Groupe de travail. Un autre avantage, si l'interprétation n'est pas requise, est que l'on pourra désormais envisager la tenue de réunions de Commissions d'études en dehors de Genève, ce qui déchargerait l'UIT‑R d'une partie des dépenses d'appui aux réunions. 
Avis
L'UIT-R doit rechercher des méthodes qui lui permettent d'améliorer son efficience et son efficacité tout en s'acquittant de responsabilités fondamentales qui lui incombent. L'acceptation, l'adoption ou l'approbation des Recommandations de l'UIT-R entrent dans le cadre de ses responsabilités. L'adoption de Recommandations de l'UIT-R à des réunions sans interprétation pourrait désormais être envisagée, ce qui n'empêcherait pas l'UIT-R de s'acquitter dans l'avenir des responsabilités fondamentales qui lui incombent au service de ses Membres compte tenu de la conjoncture économique actuelle.
______________







�	Néanmoins, il se pourrait que certains travaux de l'UIT (par exemple ceux des Groupes de travail, des Commissions d'études, des Conférences régionales) ne nécessitent plus l'utilisation des six langues. 
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